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CToaTh Ha MecTe: to be at a standstill

Since last week I wrote about the verb cTouTs (to cost, to be of value), it seemed only natural
to write about the verb cTossTs (to stand) this week. Not because they are similar in meaning,
because they are not; and not because it’s easy to confuse them, because the context virtually
always makes clear if a person is talking about prices or poses. But the two verbs have one
curious thing in common: they are conjugated the exact same way: s CTO0, TbI CTOWIIIB,
OH/OHa CTOUT, MBI CTOUM, BBl CTOUTE, OHU CTOSIT.

The difference is stress. With the verb crouTs the stress is on the first syllable, and with
CTOSITH, it’s on the second. This is, for us non-native speakers, a bit of a struggle at first. The
problem isn’t that you could put the stress on the wrong syllable and people would think you
were talking about the value of something when you meant where something was located. It’s
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really hard to come up with a sentence that could lead to that kind of misunderstanding, since
our friend Context makes it virtually impossible.

The problem is just that you sound like a bit of an idiot.
It’s like having a sign on your forehead: 1 —unocTpasers! (I’'m a foreigner!)

The only mnemonic device I can think of to help you avoid sounding like a rube is this: VALue
— cTOuTs. And if you remember that, you’ll automatically know that with cTosTs the stress is
on the second syllable.

The other slight complication with cToaTs is that it is the verb used to describe what we here
at our family newspaper might call male excitement. Once again, it’s not easy to be
misunderstood. I’ve spent a week trying to imagine a sentence where the context would be so
ambiguous that you’d shock your elderly neighbor, and I can’t do it. Of course, I may have a
poor imagination, but still — don’t worry about it.

Now then, what can be expressed with this lovely verb crosTs? First of all, it’s the verb that
describes someone or something in the vertical position. Easy peasy. It can be people: M1
CTOSITIU JOJITO Ha XOJIOZe Iiepe]] TeM, KaK OTKpbUIM HaM ABepb (We stood for a long time in
the cold before they opened the door for us.) Or it can be hair standing up, out of fear — or
with a lot of hair gel: JIuno ero 66110 651€/THO, BOJIOCHI CTOSITIU ABIOOM, PYKH ¥ HOTH JPOSKaIn
(His face was pale, his hair stood on end, and his hands and legs were shaking).

CrosTh can mean where something is located, like mom cTosin Ha 6epery mops (the house
stood on the seashore) and B rocTHHOM CTOSIT TS>KENBIN JepeBsIHHbIM OydeT (there was a
heavy wooden buffet in the living room).

Other things that always stand in Russian are containers, objects like statues or statuettes,

time, mood, atmosphere and weather. Tapenku ctosaT Ha cTone (The plates are on the table).
VTpom crosizia TumnHa (The morning was quiet). B 3abpoiieHHOM ToMe CTOsI 6eCIIopsIIoK
(The abandoned house was a mess inside). CTosi1 TEbIN ceHTI0ph (September was warm).

CrosaTh can mean something that should move is not moving. If you are a driver, you use
cToATh in this sense a lot in Moscow. —Eperb? —Croro. (“Are you on your way?” “I’m stuck
in traffic.”) And let’s pause for a moment to appreciate how brilliantly laconic discussions of
traffic are in Russian. If you feel garrulous, you can say: Ctoro B mpo6ke. (I’m stuck in a traffic
jam.) This can also be a bit more figurative: IIoka mMbl >K[IéM CTpoMIMaTepHai, peMOHTHast
paboTta crouT (Repair work has been halted while we wait for construction materials).

And cToaTh can mean to be broken. You might not be stuck in a traffic jam; your car might be
broken down: Marmrza ctouT. (My car won'’t start.) O! I mpocmana! Yacer crosat! (Oh, I
overslept. The clock stopped.)

And finally, like in English, in Russian you can stand up for something or someone. During the
Soviet period, this usage was bashed into our heads from billboards and banners: MbI cTouM
3a mup! (We stand for peace!). The state even stood “like a mountain”: TonbKo y Hac, B
COBETCKOM CTpaHe, CyIeCTBYeT [IPaBUTEIbCTBO, KOTOPOEe CTOUT ropoii 3a pabouux u
KpecTbsIH-K0Ix03HUKOB (Only here in the land of Soviets is there a government that stands



firmly behind all the workers and collective farmers!) If you really want to be adamant about
your support, you can say cTosiThb rpyabio (literally to stand with your chest), as in this pre-
Revolutionary exhortation: CTo¥ rpyasio 3a umnepatpuily! (Protect the Empress with your
life!) Or if you want to express absolute devotion to a cause, you can declare (hand raised,
head held high): Ha Tom cTouMm, Ha TOM CTOSI/TH, CTOUM U CTOSTH 6ymem! (Here we stood and
here we stand, and here we will stand forever!)

You can stand on various things and even body parts in Russian to express a variety of
meanings. Of course, you all know how to stand in line: §I cTosina B ouepenu 3a 6uneramu (I
stood in line for tickets). Here’s a nice trick: if you are Ha ouepesu, it means you’re on a
waiting list or you are next in line for something.

If you are standing in place, it means you’re not doing what you should: MbI cTouM Ha MmecTe!
(We not getting anywhere!). If you stand on your ears — anatomically quite difficult — it
means you’re going nuts, energetically doing something. B BockpeceHbe LUK cTOSIT Ha yIIIaX,
MIBITAsICh JO3BOHUTHCS [0 TTIaBbl KPaeBOM KOMUCCHUU U IIOJTYUYUTD OT HEro 00bsICHEHUSI
npoucxogsamiero (On Sunday the Central Election Commission was moving heaven and earth,
trying to reach the head of the district commission and get some explanation for what was
going on). On the other hand, cTosaTs (TBEépHo) Ha Horax (to stand [firmly] on your feet) is
what you aspire to: HakoHeI[-TO OH YCTPOWJICSI Ha XOPOIIYI0 paboTy U CTOUT Ha Horax (He
finally got a good job and got on his feet).

That is much more pleasant than when someone ctouT Hap aymio# (literally, stands over
your soul). This is the boss looking over your shoulder while you finish writing a presentation
for the board. The only way you can stop this is with a healthy sense of self and an impressive
dose of snark: B MapuHa, B cKa3ajia oHa B TeiepoH, NCIIaUYKaHHbIM I'YOHOM ITOMajioN, B g
Tebe moToM nepe3BoHI0. TyT Haf AyIno cToaT. (“Marina,” she said into the phone, which
was smeared with her lipstick. “I’1l call you back. They’re breathing down my neck.”)

For someone like that, in some cases, price might be no object. With this expression, it’s a bit
more common to hear the perfective verb form, nocTosTs: Korfja oHa noKyIiaia HOBYIO
MaIlIMHY, OHa TOBOPHWJIa IIPOfiaBIlaM, UTO 3a IjeHoM He mocTouT (When she was buying a new
car she told the salesmen that she’d pay any price).

And when the salesmen were talking about her later, one might have said: Ona
IEeMCTBUTEIBHO He CMOTpeJIA Ha IeHy. X0Tbh CTOM, X0Th magau! (She really didn’t look at the
price. Unbelievable! — literally “you could stand or you could fall”).
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